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 چكيده

اي عنوان گونه به ،بلند هاي تكنار صف اه دركوت هاي در زبان روسي، صفت
استفاده  به ها از اين صفت كاربرد يكي گاه .روند كار مي به بلند هاي تاز صف

 ي متفاوتبا مسائل ترجيح،اين  علت و شودديگري ترجيح داده مي از
ها ناپذيري آن يا تغيير پذيري و سبك، معنا، نقش در جمله، تغيير همچون

 ها تي، بسته به اينكه كدام گونه از صفاز اين رو ؛دارد گي تنگاتنارتباط
برگزيد؛ ها را بايد يكي از آن ،تر استدر كدام ساختار جمله مناسب

لحاظ تلفظ و نوشتار  آن ازهاي شبيه را با مقوله ها همچنين نبايد اين صفت
يعني  модальные слова ة قيد حالت و، مقولها فعلي، قيد هاي ت(صف

ة خود را با واقعيت نشان گوينده ارتباط جمل ،هاكمك آن كه به يهاي كلمه
 . گرفت) اشتباه دهدمي

                                                           
 hgholamy@ut.ac.irها و ادبيات خارجي دانشگاه تهران  زبان ةسي، دانشكدرو زبان گروه دانشيار. 1

 dehghanmojdeh@ymail.comي آموزش زبان روسي، دانشگاه ملي تربيت معلم مسكو دانشجوي دكتر. 2
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هاي  تهاي كوتاه، صف تاقسام كلام همچون صف برخي ،در زبان روسي
اما اين  شوند؛ ميبيشتر در زبان رسمي و ادبي استفاده  ،هاي فعلي قيد فعلي و

 د. نرمحاوره كاربرد ندا زبان ن معنا نيست كه درابد
هماهنگي با اسم و  شدن، لحاظ صرف بلند به هاي ت، صفطور كلي به

؛ بدين ندتر براي دانشجويان خارجي ملموس ،كاربرد بيشتر در زبان روسي
صورت نياز،  كوتاه و در هاي تصفبيشتر بر  ،در پژوهش حاضر سبب،

آموزشي  ةكمك شيو ايم تا به كردهكيد هاي بلند تأ تها با صف آن مقايسة
 نيز  ها را تگونه صف تر، اينسوي مطالب مشكل ذر از مطالب آسان بهگ

 .    كنيمبررسي و مطالعه  بيشتر
 

ه يواژ د ي كلي بلند، سبك علمي، زبان  هاي تهاي كوتاه، صف ت: صفها
 محاوره، تكيه، تركيبات ثابت.

 

 همقدم. 1
اقسام  بندي ، دستهانشمندانبرخي د بيستم،قرن  آغازين هاي سال و نوزدهمقرن  هاي پاياني در سال

P2Fفورتوناتف ،در روسيه ؛ مثلاًكردند ها شروع واژهاساس ساختار  بر را كلام

1
P  و شاگردانش

دستوري بود.  هاي دگرگوني ،براي اقسام كلام طرح كردند كه اساس آن را ايبندي دسته
 .)127تا  125 :1957، (فورتوناتفرود  شمار مي به هابندي يك نوع از اين دسته ،زير بندي تقسيم

 بندي كلمات دسته. 1جدول 

 ناپذير تغيير هاي هكلم دستوري هاي دگرگونيداراي  هاي هكلم
�����, �����, 
�����, �������, 
���, ��, �����, 

��, ��  

 داراي حالت هاي هكلم
�������, 

������, ���, �, 
���� 

 داراي جنس هاي هكلم
������, �����, 
���������, ��� 

داراي  هاي هكلم
 شخص

�����, ������ 

                                                           
1. F. F. Fortunatov 
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هستند كه  هايي جمله كلمه ازكوتاه  هاي تصف دهد، نشان ميبندي  طور كه اين دسته همان
بودن، ارتباط بين  منطقي و درست وجود با ،بندي اين دسته در اما ؛كنندلحاظ جنس تغيير مي به

هاي زباني مختلف به يكديگر  و پديده شود گرفته ميناديده  ،يك نوع از اقسام كلام هاي كلمه
 ،ها نكه در آ ندا مدهآكلام پديد  براي هابندي ديگر از دسته يانواع ،به همين دليل خورند؛ ميپيوند 
 ،هاي زباني ديگراما پيوند بين پديده ؛ديگر مشخص نيست ،لحاظ جنس كوتاه به هاي تصفتغيير 

 ،صفت كه مثلاً است صورت گرفته اساساين  ها بربندي. يكي از اين دستهداردمنطقي  صورتي
 :رود شمار مي بهويژگي  ،واقعيت دراست كه  عبارت از كيفيتي

������ 
 شود:      عنوان ويژگي درك مي ا حالتي كه بهكرد، تعداد، ارتباط ي ، عملاسم

��������, �������, ������, ���������, �������  
P3F(كامچاتنوف

1
P ،2010: 128 130 تا.( 

 شكلتوانند داراي كيفي مي هاي تتنها صفكيفي، نسبي و ملكي،  هاي تانواع صف ميان زا
 كنند:كوتاه را با اصطلاحات زير بيان مي هاي ت، صفباشند. در زبان روسي ها تكوتاه صف

������� ��������������, ��������� ��������������, ������� ����� 
���������������, ������� ����� ���������������  

P4F(رزنتال

2
P ،2003b: 176(. 

در زبان  ها تشكل كوتاه صف شكل بلند دارند،فقط  ها ت، صفدر زبان فارسياز آنجا كه 
به همين  ؛برانگيز است آموزند، مشكلزباني كه زبان روسي را مي ، براي دانشجويان فارسيروسي

بلند در زبان روسي  هاي تا صفها را ب و آنرا بررسي كرده  كوتاه هاي تصف ، در اين مقاله،دليل
 .ايم مقايسه كرده

 
  بررسي و بحث. 2

صفر  ةداراي پايان ر،شمار مفرد جنس مذك كيفي كه در هايي تاند از صف هاي كوتاه عبارت صفت
 ,�������) ةنث داراي پايان، در شمار مفرد جنس مؤ-����� ,-��� ,-������)هستند (

                                                           
1. A. M. Kamchatnof 
2. D. E. Rozental 
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در ،  (�-)�-(������ ,���� ,�������)د خنثيدر شمار مفر ،�– (�-) (������ ,����
در  ،طور كلي هستند و به  �– (�-) (������ ,���� ,�������)ها جنس ةشمار جمع هم

 .روندكار مي نقش گزاره در جمله به
لحاظ شمار و جنس تغيير  فقط به ها ت، اين صفهاي بالا مشخص استمثال درطور كه  همان

صرف و به عبارت ديگر  كنندلحاظ حالت تغيير نمي بلند، به ايه تخلاف صف اما بر ؛كنندمي
 .شوند نمي

مفرد و  .�.�، .�.� در)، � ,� ,� ,�( هاي صفيرييافته به صامت ي داراي بن پايانها صفت
 شود:نوشته نمي �

�����, ����, �����, ����� 
 .)2003b: 124، (رزنتال

چند صامت واژه، دو يا  پايانكه در  يزمان بيشتر كوتاه مذكر، هاي تشدن صف ههنگام ساخت
 :شودبين صامت انتهايي ريشه و پسوند ظاهر مي �يا  �مصوت ناپايدار ، كنار يكديگر قرار گيرند در

������ – ����, ������ – �����, ������� – ������, ������� – ������, 
������ – �����, ����� – ���� 

 .اين مصوت وجود ندارد اند، كنار يكديگر قرار گرفته و صامت دراينكه د ها، با تاما در برخي صف
  :مثال

������� – �����, ������ – ����, ������� – �����, ������ – ���� 
 :يابد ميكوتاه مذكر نمود  هاي تدر بن صف  �مصوت ناپايدار ،در موارد زير

 :مانند �–از پسوند  از صامت سخت پيش پسالف) 
������� – ������  

 ها مانند: تدر بعضي صفب) 
������ – �����, ���� – ��� 

 شود:در موارد زير پديدار مي � (�)مصوت ناپايدار 

 :مانند �–از پسوند  از صامت پيش پسالف) 
������ – �����, ������ – ����� 

  :مثال .باشد �، صامت نرم يا �–از پسوند  پيش ،اگر در پايان ريشهب) 
������� – �����, �������� – ������ 
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 :مانند ها تدر برخي صفج) 
������ – �����  

P5Fو دريباس (برگر

1
P ،1991: 84(. 

ساخته  اي ديگر از ريشه صفت كوتاه ،���������و  ������� بلند مانند هايي تدر صف
 شود:مي

������� – ����� 
��������� – ��� 

  ساخته شده است» رندهب كاملاً ةلب«معني  به  �����يا  ����كوتاه  ، شكل������از صفت 
P6F(گالتسووا

2
P ،2010: 128(. 

 
  كوتاه هاي تتكيه در صف. 3

از در بعضي  ؛ بدين شرح كههستنند ي خاصهاي داراي ويژگي لحاظ تكيه، به كوتاه هاي تصف
 كند؛ مثلاً: بلند مطابقت نمي هاي تها، تكيه با صف آن

 گيرد:قرار ميروي بن  تكيه، در موارد زير ،نثؤدر جنس مالف) 

 هجايي بدون پسوند: هاي يكدر بن -
 �����, ������, ������  

 ها:از اين كنار صامتي پيش در �–و  �–، �–يافته به  پايانهجايي  هاي يكدر بن -
�������, ������, �������, �������, �������, �������, �������, ������� 

  هاي زير:        پسوندهجايي بدون پسوند يا با  هاي دودر بن -
–�-, ( –��-), –��- 
�������, �������, �������, �������, �������, �������, ������� 

 د:دارنيز  ايي بدين شرحه استثناالبته اين حالت، 
��������, ��������, ������, �������, �������, ��������, ��������, � ��. 

هاي  تهاي صفبودن بن صورت يكسان در ،شمار جمع نيز و ،هاي مذكر و خنثيدر جنسب) 
 گيرد: روي هجاي اول قرار ميبلند، تكيه  هاي تكوتاه و صف

                                                           
1. R. G. Berger and L. A. Deribas 
2. N. G. Galtsova 
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��������, ��������, �������� 
������, �������, ������� 
������, �������, ������� 

 دو نوع تكيه دارند: ،كوتاه در زبان روسي هاي تبرخي صفج) 
������ – ������                              ����� – �����  
������ – ������                             ����� – �����  

P7F(ماكسيموف

1
P ،1978: 130.( 

، ن مورداند. در اي هاي متفاوتكوتاه با تكيه هايي تداراي صف �������مانند  ها صفتبرخي 
، كوتاه با تكيه روي پايانه هاي تصفدار و  ي جانها م، همراه اس �كوتاه با تكيه روي هاي تصف

 مثال: روند.كار مي به جانبيي ها مهمراه اس
���� ���� ������. 

 (افراد) مرده بودند. مردم
���� ���� �������. 

 .بودند) روح بي( ها مرده بودند جنگل
 ).2003a: 327، (رزنتال

، (رزنتال ابقت ندارندهاي بلند مربوط مط ت، با صفلحاظ معنايي كوتاه به هاي تصف برخي 
 مثال: .)200 :2008

������� ����� �����. 
 زنده است.  بچه بسيار سر دختر

������� ��� �����. 
 بزرگ هنوز زنده است. مادر

���� ������� ������ �� ��������. 
 زاد است. اين پسر كر مادر

���� ���� � ��� ��������. 
 كند.هاي او اعتنايي نميپدر به خواهش

������� ���� ������. 
 اتاق بد بود.

                                                           
1. L. U. Maksimof 
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������� ������ ������. 
 .خيلي بد است) ،خراب است (اوضاع بيمار ،حال بيمار

����� ����� �������. 
 بسيار خوبي است. ةشيو

������ ������ �����. 
 جوان زيباست.

 هابلند مربوط به آن هاي ت، بيانگر ويژگي موقت و صفكوتاه هاي تر بعضي موارد، صفد
 مثال: .)2003b: 177، (رزنتالهستند  ويژگي دائمي بيانگر

��� ���� �������.  
 مادرش بيمار است.

���� � ���� �������. 
 مادرش بيمار است.

���� �������������� ���������.  
 آرام است. ،حضار ةچهر

�������� ��������� ���������. 
 ها آرام است. حركات ژيمناست

������� �������. 
 درست) است. سالم (تن ،چهب

� ��� ������� ��������. 
 ها سالم است. آن ةبچ

�� �������.  
 .(رنگ به چهره ندارد) پريده است او رنگ

� ���� ������� ����. 
 پريده است. چهره (صورت) او رنگ

 باشد.بودن ويژگي  موقت مفهوم بيانگرتواند نيز مي ها شكل بلند صفت ،صورت استثنا گاه به
 ال:مث

� ��� ������ �� ������ ����������, ���� � ���� ���� �������. 
 صورتش سرخ بود. ؛شدت مضطرب بود او (مذكر) به ،در آن لحظه
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داراي  هاي ز آنجا كه از صفتو ا استي رنگ اداراي معن �������صفت  ،در اين مثال
 است. رفتهكار  توان صفت كوتاه ساخت، صفت بلند بهي رنگ نميامعن

صورت  به ها تكوتاه صف شكل ها ممكن استها و تعريفهاي علمي، توصيفدر موقعيت
 . مثال:كار رود ي ويژگي دائمي بهامعن به ،استثنا

����� ���� ���������, ����� ��� ���. 
 كنيم. مثل همه زندگي مي ؛ما ثروتمند نيست ةخانواد

����������� �������� ��������������. 
 توقع هستند. پرجوانان امروز 

اما بين اين دو  ؛ويژگي موقت باشد بيانگرتواند كوتاه مي شكلهمانند  .�.�صفت بلند در 
 وجود دارد. يمعناي هاي ظريف تفاوتبرخي  و صفت كوتاه، .�.�صفت بلند در  يعني شكل،

�� ��� ������.  
 (ويژگي دائمي). او (مذكر) پير بود

�� ��� ����, ����� � � ��� ������������. 
 .به اين زمان) (ويژگي نسبت بود پير (مذكر)كه با او آشنا شدم، او  موقعي

�� ��� ������, ����� � ��� � ��� ������.   
 .زماني مشخص) ةشده به دور مذكر) آشنا بودم، او پير بود (ويژگي محدود( كه با او موقعي

 ، با استفاده ازكوتاه و ويژگي ملايم هاي تبا استفاده از صف ،بودن ويژگي مطلقدر زبان روسي، 
 شود. مثال:بلند بيان مي هاي تصف

�� ������.  
 او (مذكر) شجاع است.

�� �����. 
 او (مذكر) شجاع بود.

��� ������. 
 نث) احمق است.ؤاو (م

��� ������. 
 نث) احمق بود.ؤاو (م
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بودن  حد از بيشيا  بودكم، بيانگر معناي كوتاه هاي تبارة معاني مقياس، وزن و ابعاد، صفدر
 مثال:. هستند

���� ������� ��� ������� ��������. 
 سنگين بود. ،بار براي شخص ضعيف

������� ������ ������� ������. 
 كوتاه است. ،سقف براي مبل بلند

 نوع مفعول، به اين نسبت واسطه، با كوتاه در تركيب با مفعول هاي ت، صفهاگونه مثال در اين
 .اند معناي ويژگي مطلق ، دارايبلند هاي ت؛ اما صفهستندي نسب اي ويژگي معناي به

���� � ���� �������. 
 پهن و عريض هستند. ،هاي خانه پنجره

��� ����� ������� ��� ��������. 
 بزرگ است. ،اين قاب براي عكس
 امعن بيانگر اين ��������� + �����كوتاه در تركيب با  هاي ت، صفدر بعضي موارد

شده توسط  كار بيان تواند نميزياد است كه ديگر  قدر نآخاص  اين ويژگي ،كه در فاعل هستند
 . مثال:)89 1991و دريباس،  برگررا انجام دهد (مصدر 

�� ������� ������, ����� ���� �����. 
 كه به من چيزي بياموزي، خيلي جوان هستي.تو براي اين

��� ��� �����, ����� ���������. 
 (شده). پير است ربزرگ براي شكار ديگ درپ

اي بلند در سبك محاوره هاي تهاي كوتاه در سبك نوشتاري و صف تدر زبان روسي، صف
 روند. مثال:كار مي به

��� ��� �����, ����� ���������! (��������) 
 !نث) مهربان و عاقل استؤچقدر او (م
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كوتاه در تركيب با  هاي تتوان از صفهم مي) ��( شخصي با ضمير ةخطاب محترمان هنگام
جنس صفت بايد  ،بلند هاي تصورت كاربرد صف در .بلند هاي تهم از صف اين ضمير استفاده كرد و

P8F(واينووابودن مخاطب هماهنگي داشته باشد  نثؤبا مذكر يا م

1
P ،1981: 214(:مثال . 

�� ������! 
 .(خطاب به جمع) شما مهربان هستيد

�� �������! 
 .نث)ؤم مفرد(خطاب به  بان هستيدشما مهر

�� ����� ������������! 
 مذكر) مفرد(خطاب به ! ر هستيدصچقدر م شما

. كار برد نبايد شمار جمع را براي خطاب به يك شخص به هاي بلند تهنگام استفاده از صف
 رود:كار مي زير در زبان عاميانه به نمونة

�� ������! 
 شما مهربونيد.

–و  �� – كوتاه مفرد مذكر داراي هاي تتوان صفمي ����–به  يافته پاياند بلن هاي تاز صف

كوتاه براي  هاي ت، استفاده از دو شكل صفهاي زير. در مثال)70 :2009، (بارانوف ساخت ����
 پذير است:امكان هاي بلند مربوط، تصف

����������� – �������������, ������������ – ��������������, 
��������� – �����������, ����������� – �������������, ��������� – 
�����������, ��������� – �����������, ��������� – �����������, 
������������ – ��������������, ���������� – ������������, ������ – 
��������, ����������� – �������������, ��������� – �����������, 
����������� – �������������, ���������� – ������������, 
������������� –���������������, ����������� – �������������, 
�������� – ����������, ��������� – �����������, ��������� – 
�����������, ��������� – �����������, ���������� – ������������, 
������� – ���������. 

 ����–شكل صفت كوتاه  ، استفاده از ����–به يافته پايانبلند  هاي تاما براي برخي صف
 پذير نيست: امكان

                                                           
1. E. I. Vaynova 
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����������, ���������, ����������, ����������, �����������, 
�����������, ����������. 

رود و نبايد  كار مي به بيشتر ��–صفت كوتاه داراي  ،در زبان روسي معاصر ،طور كلي به
 . مثال:گرفتاشتباه  ��–فعلي كوتاه داراي  هاي ترا با صف  ����–كوتاه داراي هاي تصف

������ ������ �����������. (�����) 
 مشخص است. ،طور كلي هموقعيت ب

���� ������� ��� ���������. (����������, ��������) 
 زمان عزيمت تعيين شده است.

را به چهار  ها تتوان صفمي ها بين آن و ارتباط معنايي ،بلند و كوتاه هاي تلحاظ وجود صف از
 دسته تقسيم كرد:

 شكلهم  شكل بلند وهم  ها تصفبالا مشخص است، برخي  هايكه از مثال گونه همانالف) 
 ،ساختار متفاوت سبب به ي،لحاظ كاربرد به تنها ند وهمانند يكديگر، نيلحاظ مع از ،كوتاه دارند

 مثال:داشته باشند. ممكن است دو نقش مختلف در جمله 
���������� ������!  

 هواي صاف
 ������ ����������.  

 هوا صاف است.
 گيرند. مثال: مييك نقش در جمله قرار  بادو  هر البته گاه نيز

��� ������ ����������. 
 جالب است.  ،اين مقاله

��� ������ ���������� ������ ��������.  
 ش جالب است.خاطر نتايج هاين مقاله ب

ساخته  شانكوتاه شكلكيفي بلند وجود دارند كه  هاي تصف برخي ،در زبان روسي ب)
و  ��������مثل:  كيفي با معناي رنگ هاي ترود؛ مانند: صف نميكار  شود و به نمي

داراي  هاي صفت؛ �������و  ������� :مثل هاهاي اسب هاي گونه نام؛ ����������
، �������، ���������مانند:  – � –و  – �� –، – � –، – �� –هاي  پسوند

 روندكار مي ي مصطلح در زبان بهها معنوان اس هايي كه به صفت؛ ������ ،������������
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اي  هي درجال داشتن پسوند يا پيشوند، داراي معندلي ي كه بههاي تصف ؛������و  ������ :مانند
 ����������و  ���������، ������������� :مانند ؛هستند اي خاص از ويژگي زياد

 .)130 :1978، (ماكسيموف
ايي در معن شانكوتاه هاي تاند؛ اما صف كوتاه هاي تداراي صف بلندي كه هاي تصفج) 
ها نشان  هايي دربارة اين دسته از صفت مثال ، با ذكرمقاله آغازدر روند. كار مي به ها آن از متفاوت

دارند. هاي ظريف معنايي ها تفاوت كوتاه مربوط به آن هاي تهاي بلند و صف تصف ايم كه داده
 :مثال

����� ������  
 (ويژگي دائمي اين پالتو)  كوتاهي پالتو

������ ����.  
 ) خاص يبودن پالتو براي شخص (كوتاه پالتو كوتاه است

������� ��� ����������� ����� �� ��������� ������. 
 د. كرخاطر كمكش تشكر  هبيمار از پزشك ب

����������� ���� 
 ثمر كار پر

P9F(پاپوف

1
P ،1984: 94.( 

شان در زبان روسي وجود بلند شكلو  روند ميكار  كوتاه به شكل به تنها ها تصفبرخي د) 
 مثال:ندارد. 

�� ���� ������� ���������. 
 خرسنديم. ،ما از آمدن والدين

هاي علمي  نهم در متو...  ���������، ����، ������، ������ كوتاه مانند هاي تصفبرخي  
بلند  هاي ت، كاربرد صفمحاوره زبان در ،اين بنابر شوند؛ ديده ميبسيار زياد  ،محاوره زبان هم در و

بلند مربوط به  هاي تها وجود دارند كه صف هبرخي واژ در زبان روسي، اما ؛شودترجيح داده مي
 .است ديگر يمعناي بيانگرها آن

 
                                                           

1. R. N. Papof 
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 كوتاه در اصطلاحات و تركيبات ثابت هاي كاربرد صفت. 4
 :روند كار مي بهبلند در تركيبات ثابت و اصطلاحات زير  هاي ت، صفدر زبان روسي

��������� �����������. 
 موقعيت بد 

���� �������. 
 اوج كار 

���� ������. 
 .شانس دارد (بخت با او يار است)

 :روند ميكار  كوتاه در تركيبات ثابت و اصطلاحات زير به هاي تصف
��� ����� � ��������. 

 .همه صحيح و سالم هستند
������ �������. 

 .از او انتظاري نيست
��� ������. 

 نشين  دل
���� ��������.  

 نداشتن  قدرت
������� ��������. 

 آرام) ن ناپاك (ناوجدا
عنوان صفت هماهنگ با اسم  بلكه به ،عنوان گزاره به تنها صفت كوتاه نه ،در زبان روسي باستان

اصطلاحات زير در  ،به همين دليل ؛رفته استكار مي همانند صفت بلند به ،(صفت و موصوف)
 :روند كار مي بهزبان روسي معاصر 

�� ����� ����. 
 برهنه  پا

�� ���� �����. 
 به دنيا (به عالم)
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لحاظ  به كوتاه با اسم هاي ت، صفچه در زبان روسي معاصر ركه اگ دهند نشان ميبالا  هاي مثال
نام يكي از  ،حتي در مسكو .كند ميمطابقت  ����با  ����، در اين مثال، كنندحالت مطابقت نمي

 از قديم ���� صفت كوتاه هماهنگ با اسم؛ يعني تاس ���� ��������� ايستگاهاي مترو
 مانده و هنوز تغيير نكرده است. باقي

 
 كوتاه و بلند در جمله هاي تش صفنق. 5

 هاي زير هستند: هاي كوتاه و بلند داراي نقش هاي روسي، صفت در جمله
 

 .И.пكاربرد صفت بلند در گزارة اسمي تركيبي در . 1-5
 رود:كار مي به .�.�در  ،اسمي تركيبي ةدر گزار صفت بلند، در موارد زير

 :مثال. نباشد فعل ربط نوع باشد و از حال ، از زمانگزاره فعل كه يالف) هنگام
��� ����� ������. 

 جوابش دقيق است.
و  ��� ربط هاي لفع و باشد هاي آينده يا گذشتهزمان دارايگزاره  فعل كه ب) هنگامي

 :مثال. رودكار  براي توصيف وضع طبيعت و هوا به �����
���� ���� ��������� : �� ��� ���� �� ������ �����. 

 حتي يك باران هم طي تابستان نباريده بود. .گرما شديد بود
��������, ���� ����� ������.  

 شايد روز گرم باشد.
 

 ها با برخي فعل .Т.пكاربرد صفت بلند گزارة اسمي مركب در . 2-5
 رود:كار مي به هاي زير لبا فع .�.�اسمي مركب در  ةصفت بلند گزار

��������, �������� – ����������, ����������� – ���������, ��������� – 
������� ���� �����, ����������, �������� ���� �����, ���������, 
����������� ���� �����. 

 مثال:
����� ������ ������ ����� �������� ��� �������. 
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 رسيد. نظر مي به جديد برايم سخت كار، در اوايل
������, �� ������� �� ���, ��������� ����� � ����������. 

 رسيد. نظر مي ريك و پر از سنگ بهشديم، با كه ما از آن رد مي اي جاده
�������� ��������� ��� �������� ��������� ������� ������������� 
�� ������ �������. 

 .استخيلي مفيد  ،لامتيخصوص براي س هب ،ورزش در هواي آزاد
��� ������� �� ��������, �� ��� ��� �� ���������. 

 آيد. ولي من ازش خوشم نمي ؛دانند نث) را زيبا ميهمه او (مؤ
 

 در گزاره .Т.пو  .И.пموارد كاربرد . 3-5
 وجود دارد: .�.�و  .�.� ، امكان كاربرددر موارد زير ،در گزاره

رود كه ويژگي دائم يا  كار مي زماني به .�.�: (��� ,�����) ��� همراه فعل ربطالف) 
 مثال: .نظر باشد ، موردمدت طولاني

����� � ���� ���� ������ � �����. 
 چشمان ساشا شجاع و درخشان بودند.

 :استويژگي يا حالت موقت  بيانگر .�.�، در اين گونه موارد
������ ���� �� ���������� � ������ ��� ������. 

 بورگ به سيبري طولاني بود.زراه از پتر قبلاً
���� ������� ����� ��������. 

 ملاقات ما كوتاه خواهد بود.
 هاي در متن .�.�يعني  است؛ويژگي سبكي  مقولة كاربرد و از  .�.�و .�.�تفاوت ميان گاه 
 :مثالد. روكار مي زبان محاوره به در .�.�علمي و 

������ ���� ����������. 
 .ني جالب بودرا سخن

������ ���� ����������. 
 راني جالب بود.  سخن

:������, ����������� – �����, ���������� – ��������, �������� - 
���������  
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نيز  .�.� استفاده از و شودترجيح داده مي .�.�، در زبان ادبي ،در اين مورد :ها ب) با فعل
، بر اين علاوه ؛كيد كندچيزي در زمان مشخص تأ وضعواهد بر بخممكن است كه گوينده   وقتي

 مثال: .استزبان محاوره  خاص حدودي تا .�.� كاربرد
������ ��� ������ ��������. 

 جنگل در پاييز زيباست.
 - ������ ��� ������ ��������. 

 جنگل در پاييز زيباست.
�� ��������� ���� ������ �� ��������� �����. 

 (موي) سر او سفيد شده است. ،هاي اخير سالدر 
P10F(آميانتووا

1
P ،2003: 243(. 

نشان هاي بالا طور كه مثال است؛ اما همانكوتاه در جمله، گزاره  هاي نقش اصلي صفت
عنوان صفت در تركيب با موصوف  چنين بهعنوان گزاره و هم د بهنتوان هاي بلند مي تصف ،دهند مي
 د.نكار رو به

 كار رود. مثال: واسطه بهتواند در تركيب با مفعول بيصفت كوتاه در نقش گزاره مي
���� ������ ������ ��������� �����������. 

 غني است.  ،زميني (معدني) نظر منابع زير كشور ما از
با استفاده از شده  و جدا صورت مستقل ، بههاي خودتوانند همراه وابستهبلند مي هاي گاه صفت

 . مثال:روندكار  ويرگول در جمله به
����������� ������ ��������, ����������� ��� ����� ��������, ��� 
�� ��������. 

 گرفتن واقعيات هنوز انجام نشده است. نظر ل، بدون درتجزيه و تحليل عيني مسائ
P11F(پازنيكووا

2
P ،2007: 60.( 

                                                           
1. G. A. Amiantova 
2. A. A. Paznikova 
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 ستندههاي جناس  داراي گونه ،كوتاه خنثي هاي صفت ،كه در زبان روسي كنيمبايد توجه 
شوند، كه همانند صفت كوتاه خنثي تلفظ مي هايي يعني كلمه )؛����� �����������(

 . مثال:دارند ايي متفاوتمعن
 ��� ������ 

 (صفت كوتاه خنثي). است (مضحك) دار خنده ،اين
�� ������ ��������.  

 .(قيد) اري تعظيم كردد طور خنده او به
������ ��� �������.   

 .قيد حالت)مقولة (است  (مضحك) دار ، خندهله)شنيدن اين (مسئ
عنوان  به ،را در زبان روسي )��������� ���������( قيد حالت ةمقول ،برخي نويسندگان

P12F(پوچكووا كنند اي از قيد بررسي ميگونه

1
P ،2010: 102(. 

را  ��������و  �����، ���������� مانند  ����� ���������هاي مصداقبرخي 
 مثال:. گرفتكوتاه اشتباه هاي  صفتنيز نبايد با 

��� ����� ������� �������. 
 . (صفت كوتاه) من به يك كتاب آموزشي نياز دارم

��� ����� ������ ������� �������. (��������� �����) 
 من بايد كتاب آموزشي بخرم.

 
 گيري نتيجه. 6
 كوتاه هاي تصف ،روسي معاصر زبان اي از گونة محاوره درگفتيم، اساس آنچه در اين مقاله  رب

آموزند، اما براي دانشجويان خارجي كه زبان روسي را مي ؛روندكار مي هاي بلند به تكمتر از صف
هنگام نوشتن  ويژه علمي، به هاي ن؛ زيرا در متدارند بسياراهميت  ي كوتاهها تگونه صف اين

كاربرد  از بايد اين بنابر ند وشوفاده مياست زياد ،كوتاه هاي ت، صفزبان روسي به نامه و رساله پايان
  آگاه بود.ها در جمله درست آن

                                                           
1. L. E. Puchkova 
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كنند همانند فعل عمل مي حاظ مطابقت با اسم در شمار و جنس،ل ، ازكوتاه در جمله هاي تصف
 بيشتر شبيه فعل است.، ها نيز در جمله و نقش آن

نقش گزاره، سبك  يا كوتاه درهاي بلند  تمثلاً كاربرد صف، يروسدر آثار ادبي نويسندگان    
توجه به  و دهد ها را نشان مي شده توسط اين صفت نظر و همچنين چگونگي ويژگي بيان مورد اثر

 .بسيار دارداهميت كردن متن از زبان روسي،  هنگام ترجمه مسئله،اين 
ارتباط با  تنها در...) گيري (مانند وزن، اندازه، سن و هاي قابل اندازهبودن ويژگي بيان نسبي  

گونه  گفتيم، اينطور كه  زيرا همان ؛ممكن است ،كوتاه هاي ت، توسط صفخاصشخص يا شيء 
 .باشنددادن يك ويژگي به يك موضوع، شخص يا پديده  بيانگر نسبتتوانند مي ها تصف
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